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IV.,.- .

E rdélyi Prédikátori Tár. Szerkezti Sa
lamon Józse f, a’ kolozsvári év. ref. kolégyom- 
ban a theologiának és egyházi históriának k. 
r.professora. IX . Fűzet. Kolozsváratt. A z  év. 
r e f  kolégyom betűivel. 1859. ( Ára  1 fr . p .p . )

Az „ Erdélyi Prédikátori Tár’ “ megjelené
se ezelőtt hat évekkel kedves tünemény volt az 
erdélyi literátura’ parlagmezején, ’s hogy az 
a’ kor’ sürgető kivánatinak vala eredménye, bi
zonyítja avvagy csak az is, hogy magát mind 
eddig közkedvességben tudá fenn tartani. Felette 
hibáznék az , ki ezen Tárt az erdélyi egyházi 
szónoklat’ fenykoszorujának tekintvén azt hinné, 
hogy az a’ most élő egyházi szónokok’ lég de- 
fecaltabb míveinek gyűjteménye, ’s benne csak 

■ olly beszedek foglaltatnák, mellyek eredetiség
re , fényre, classicitasra, tartalomra a’ szónok
latnak mindig ragyogó példányai maradandnak. 
Igaz, nagyhírű egyházi szónokok is gyámolíták 
a’ Tárt jeles dolgozatokkal, de a’ szérkeztőnek fő- 
czélja egyebütt fenekük. Vallásos életet fejteni; 
a’ papi hivatal’ folytatását azon egyházi szolgák
ra nézve, kik a’kegyelem’ javaiból szűkebb osz
tályrészt nyertek könnyíteni; ez által a’ gyen
gébb papok’ hivatalát is sikeressé ’s gyümöl
csözővé ‘tenni a’ hallgatók’ erkölcs ’s értelem

fejlődésében; a’ rendszeres tudományu papi dol
gozatok helyett a’ köz nép által is könnyen fel
fogható munkát adni a’ papok’ kezébe; a’ me
rőben elhanyagolt népnevelés’ fölélesztésere hasz
nos utasítások’ közlésével a’ kor’ kivánatiból fo
lyó , ’s foganatos magvakat hinteni; a’ val
lás’ törvényes állását, egyházi kormány’ viszo
nyait, az egyház’ erkölcsi jvallásos kinézeseit, 
magokat az egyház körűi érdemesített jeles fér
fiak’ életrajzát, ’s a’ t. megismertetni: ezek- va- 
lának dióhéjba szorítva a’ szerkeztő’ nézetei a’ 
Tár’ megnyitásában, ’s ref. nézeteinél fogva a’ 
tudós szerkeztő kitűzött czéljának lélekismere- 
tesen megfelelt.

Ha vissza tekintünk a’ „Prédikátori Tárríí 
hat évek ótai folyamára, találunk abban 53 al
kalmi, ’s minden időben használható egyházi be
szédet, mellyek közül ha egy kettő (péld. II. 
fűz. Ilik b.) a’ bennok uralkodó elvont (abstract) 
eszmékkel a’ kitűzött közérthetőség’ ’s popula- 
ritas’ korlátain túl felleng, a’ dolgozók’ nagy ré
szé egésséges, ép , ’s a’ gyakorlati életben si
kerrel használható tanjai által különbözteti meg 
magát. A’ papi készületet ’s egyházi igazgatást: 
illetőleg ad a’ Tár 10 értekezést, hat életirást,. 
köztük nagyon érdekest a’ Kiss Gergelyét, min
dén második fűzet mellett egy arczképet, köz
tük a’ hires Szenczi Molnár Albertét, Bőd Pé
terét ’s Benkő Józsefét, ’s végre 8 litu rg iáidat 
rabot V. agendát. Figyelmet érdemel naég az érd. 
helv. vallástételt követők’ püspökségének föld
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abrosza, első ezen nemben, a’ két magyar hazá
ban,  ’s egy rövid egyházi névtár, (Schematis- 
mus), melly a’ ref. clerus’ papjainak kerületen
ként, ’s az iskolák’ elöljáróinak ’s tanilóinak név- 
Jaistromát sorolja elé. Ezen egyházi névtár’ esz
méjének megpenditéséért köszönettel tartozunk 
a’ szerkeztőnek; mert valóban szégyen borítja- 
el arczunkat, meggondolván, hogy hazánkban, 
még a’ görög egyesült hitiieknek is van egyhá
zi névtára, ’s a’ legnépesebb bévett vallásos fe
lekezet ebben is mint sok egyebekben is hátra áll. 
De mindenek felett gyönyörrel mulat ref. a’ 
Préd. Tár’ első füzetét berekesztő azon czikkely- 
nél, melljf a’ kölcsönös tanítás’ módját, annak 
alkalmazását adja elé, egy jól talált rajzolattal 
mellyben az iskola’ belső elrendelése ’s a’ taní
tás’ gyakorlati oldala nézhelőleg terjesztetik az 
olvasó’ eleibe. Ezen talán kelletinél róvidebb 

. de elégséges tisztasággal irott értekezés eddig is 
megtermetté gyümölcseit. Ugyan is a’ mélt. ref. 
fő consistorium által több mint 5000 példányok
ban kinyomatni rendelletvén,a’ megyék köztt 
ingyen osztatta ki a’ példányokat, ’s ott hol a’ 
jó szerencse lelkes ’s a’ serdülő nemzedék’ er
kölcsi vallásos nevelését szivöken viselő tanítók
kal .’s elöljárókkal áldotta meg a’ megyéket ’s 
iskolákat, foganattal is gyakoroltatik már ezen 
tanitásmód, mint azt a’ kolozsvári külső is
koláknál, Dézsen, Makfalván ’sat. az ügy’ ba
rátja valódi lelki örömmel tapasztalhatja. Yajha 
ezen tanitásmóddal minél többen megismerked
nének , mert így azonnal meg is szeretnék azt, 
hazánkfiai közűi. Hazánkban az alsóbb osztályok’ 
égrekiáltó tudatlanságán mostani állásunkban csak 
ezen egy mód által vagyunk segíteni képesek. 
Ref. nem győz eléggé csodálkozni rajta, ho
gyan kereshetik a’ betegség’ okát sokan egyebütt 
mint a’ hol az valósággal rejtezik. Az ország’ la
kóinak legnagyobb része keserves tudatlanságban 
sinlődik; itt a’ bibe! ezen kell orvosolni lege
lőbb, vagy legalább egyszer a’ legsürgetőbbel.

A’ jelen IX. füzetet Benkő József múlt szá
zadbeli egyik legnagyobb diplomaticusunk, termé- 
szetbuvárunk” sat. életrajza nyitja meg, Benkőnek 
nem éppen legsimább melyképével. Benkő József 
inkább eredeti, sok oldalú tudós volt, ki a’ tu
domány’ roppant tömegéből azt tévé sajátjává,, 
a’ mivel hazája’ legkiáltóbb szükségein gondolt 
segíthetni. Benkő egy practicus tudós volt, nem 
azok közül való, kik a’ tudomány’ kincsein egy 
hosszas életen át használás nélkül kotolnak, ő a’ 
mit tudott, azt mind hazája’ hasznára igyekezett 
fordítani; szóvalBenkő a’ szó’ legnemesb ér
telmében hazafi tudós v o lt,’s ezzel róla a’ leg
nagyobbat mondtuk, mit mondhatánk. Elkötelez
te a’ szerkeztő úr a’ Benkő’ életrajza’ közlésé
vel olvasóit; ref. csak azt óhajtotta volna, bár 
ezen életrajz körülményekbe mélyebben ható, 
részletesebb lesz vala; egy a’ hazára olly mara
dandó érdemeket örökölt férfiúnak bár melly 
terjedelmes életrajzát örömmel olvasták volna 
becsűlői, ’s ki ne becsűlüé Benkőt, ki hazáját 
szereti!

Ezen fűzet is mint az előbbiek vegyes tar
talmú. Az eletrajzot öt alkalmi egyházi beszéd 
követi. Ezen beszédek közül kivált a’ második 
’s ötödik minden figyelemre méltók, ’s ezen fü
zetnek kétség kivül koronáját teszik. A’ máso
dik beszéd „a’ k ö n y ö r g é s r ő l " ,  tárgyát a’ 
józan philosophia’ világánál, az ész’kivánatit, a’ 
a’ vallás’ tanításaival szerencsésen egyeztetve, fej
teg e ti,’s szerzőjében ( Kovács Ferencz sz. Som
lyói lelkész) világos ’s rendszeres főt ismertet, 
kinek dolgozatai mindenütt közméltánylásra szá
molhatnak, Az ötödik beszédnek „ a ’ H á z a s 
s á g r ó l " ,  irója a’ Társalkodó’ lapjaiban isme
retes Yeress György kémeri lelkész, egy kön
nyedén mozgó ész sok élet és dologismereltel, 
popularitást jó ízléssel, ’s csinos nyelvvel pá
rosító , ki a’ IXik fűzet’ irói köztt, ref. vélemé
nye szerint, irói pályára talán legtöbb hivatás
s a l , ’s a’ nyelvben legnagyobb jártassággal látta
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tik bírni. Az első beszéd is eléggé megközelíti 
felvett tárgyát, ’s a’ nyelvre is gondot fordít. 
A’ harmadik beszéd beköszöntői alkalomra ezer
szer mondottakat —  centies decantata —  isme
tel, figyelemre matató szabatossággal; de a’ ne
gyediket pongyolának és sok stylisticai szar
vas hibákkal hemzsegőnek találta ref.

Az értekezések’ sorában elsőben is „azegy
házi beszédek’ stylusáról“ Koronka Antal mész- 
kői pap értekezik, és pedig felette szeren
csétlenül. Soha tiszta, érthető, széphangzásu sty- 
lusról zavarosabb, érthetlenebb, ’s fülsértőbb 
styluson irt leczkéket ref. még nem olvasott; ’s 
kérdi, hogyan lehet foganatos annak'tanítása, 
ki a’ tanilmányban a’ szerzőéhez hasonló járat
lanságot bizonyít? Neki ref. hite szerint soká kell 
még magát a’ helyes stylisticában éjjel és nap
pal gyakorolni, inig oda érlelheti magát hogy' 
abban másoknak leczkét adjon. Ref. a’ mondot
tak’ igazolására bátorkodik a’ nyájas olvasót az 
értekezés’ olvasására utasítani.

A’ második értekezésben, „mi a’ protestan- 
tismus’ lelke ’s valljon alapos-e azon vád, mely- 
lyel az állhatatlanság’ bélyegét akarják reá ra
gasztani ?“ sok igaz, czél- és korszerű monda
tik az ész’ ’s el nem vitatható tapasztalás’ erős
ségeivel támogatva.

Nagyon érdekes czikkely rekeszti bé az ér
tekezések’ sorát a’ szerkeztőtől, a’ protestáns egy
ház’ igazgatásáról átaljában, ’s különösön az er
délyi ev. ref. egyház’ igazgatási formájáról; mint
hogy itt -az értekezésnek még folytatása igérte- 
t ik, ezen czikkről ref. akkorra halasztja véleke
dését, mikor az mint bévégzett egész álland az 
olvasó közönség előtt.

Végtől egy úrasztala melletti meglehetős 
agenda,’s a’ Toldalékban halotti textusok’gyűj
teménye rekesztik bé a’ füzetet.

Kettő vagyon még, mire ref. a’ szóban le
vő munkát illetőleg meggyőződését kimondani 
kénytelen, ’s ez a’ munka’ szelleme és a’ nyelv. _

Mi az elsőt illeti, a’ munka mindenütt sze
líd türelem’, forró emberszeretet’, a’ protestan- 
tismus’ elvei szerinti előhaladás’ , ’s mondhatni, 
keresztényi ihlettség’ bélyegét viseli, ’s éppen a- 
zért valamint minden kér. felekezet épületesen 
hasznát veheti, mindenik’ gyámolítását is, avvagy- 
csak a’ hazai literatura’ érdekében, megérdemli.

A’ mi a’ nyelvet illeti, óhajtaná ref. hogy 
itt is hasonló kedvező.véleménynyel lehetne. De 
ha a’IX. füzetben öszvesen uralkodó nyelvet egy 
szigorú ’s részrehajlatlan critica’ itélőszéke’ elé
be állítjuk, azonnal kitetszik, hogy a’ Tárnak 
a’ nyelvre nézve nincsenek határozott elvei, hogy 
benne annyiféle a’ nyelv a’ hány dolgozó társ; 
ha valaha, itt igazán elmondhatjuk: quot capita 
tót sensus. Mindenik egyházi beszédnek vagy ér
tekezésnek a’ maga modorja, stylisticája, nyelv
szabályai vannak, a’ szerint a’ mint az iró tar
tozik vagy nem tartozik valamellyúk iskolához, 
vagy azon hiedelemben, hogy a’ magyar nyelv- / 
nek semmi szabályokra szüksége, úgy ír a’ mint 
a’ szó ’s betű pennájára jő. Innen van azon visz- 
szás nyelvbeli tarkaság, melly a’ Prédikátori Tár 
minden füzeteit bélyegezi, ’s ez minden .esetre 
hiba. Úgy' látszik, mintha a’ szerkeztő úr a’ dol
gozó társak’ kivánatja’ következésében hagyná- 
meg kinek kinek szokott értett és nem értett i-  
rásmódját — de az efféle irói makacsság közön
ség előtt, melly minden esetre hibátlan ’s az ér
telmesebb rész által elfogadható helyes irásí sza
bályokat kiván, nem megy; a’ ferde nézetekért 
az iró vonatik számadásra, de a’ nyelvbeli hi
bákat kikerülni, a’ nyelvre nézve bizonyos el
veket követni, ’s ez által a’különböző tartalmú 
munkákban a’ külidomra nézve legalább egysé
get, összeillést eszközölni: ez úgy hiszi ref. egye
dül a’ szerkeztő' kötelessége. Azonban az utóbbi 
füzeteket az elsőbbekkel összehasonlítva a’ nyelv-

*
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bon is haladást tapasztalt ref., ha nem minden 
egyes darabokra nézve is.

Nincs egyéb hátra , mint hogy szerkeztő ur
nák ezen az erkölcsi vallásos eléhaladás’ báráti 
’s hitsorsosai’ részéről teljes méltánylást érdemlő 
vállalatához továbbra is kitűnő kedvet ’s min
den szerencsét kivánjunk.

* *
*

M u t a t v á n y  B e n k ő  J ó z s e f ’ é l e t 
r a j z á b ó l ;

B e n k ő  J ó z s e f  született dec.2Okán 1740—: 
ben Bardoczon. Édes atyja’ oldala mellett kez
dett tanulását folytatta Sz. Udvarhelyen testvé
reivel , ’s végezte mint deák a’ n. enyedi col- 
legiumban 1767ben, mikor is elöregedett atyja 
mellé Közép Aj tára papnak bé vitetett. —  Még 
ekkor született lelkében az ő T r a n s s i l  v a n i -  
á j ának  ideája, mellynek létesíthetésére ifjú pap 
korában Erdélyt béjárta, a’ köz levéltárakból 
czéljára tartozókat Íratott másokkal, ’s maga is 
mintegy 400 iveket lemásolt; továbbá 500 le
veleire a’ magánosoktól nyert becses válaszo
kat is használta. Lelki munkásságának egy má
sik kitűnő irányzata volt a’ f ü v é s z e t ,  mely- 
lyet késő vénségében is nagy szorgalommal, 
gyönyörűséggel , ’s másokra nézve is ha
szonnal gyakorolt. A’ természet’ tudománya 
még nagyobb mértékben hevert akkor parlag
ban, ’s ritka volt csak a’hajlandóság is különö
sen a’ füvészethez hazunkban, elődolgozás pe
dig szinte semmi. Milly örömmel ragadta, ’s mi
nő sikerrel tamilta B e n k ő  a’ Linné’ uj rend
szerét, bizonysága az is , hogy ő azt egy ha
zánkban felfedezett növénynyel gazdagította, mely- 
ivet a’ külföldi tudósok rólaj „Epilöbium Ben- 
kőianum<c-nak neveztek. Három szép kiterjedé
sű kertet épített, ’s ezekben honi és külföldi 
ritka gyümölcs fajtákat, ’s a’ szabad levegőt 
megszenvedő növényeket szaporított. Itt termesz-; 
té ő a’ k. ajtai Szkumpiát (Pihus Coriaria Lin

néi), a’ kordoványkészitésre hasznos voltát pe
dig egy brassai szegény timár’ próbái után fe
dezte fel; mellyért, a’ d. e. Mária Theréziától 
arany érdempénzzel tisztelletett.— Megtisztelő 
volt rá nézve a’ d. e. fejedelemasszony’ felszó
lítása, mi szerint a’ kolozsvári kir. lyceumba 
história professorának hivattatott (?); de a’ mellyel 
ő falusi egyszerű lakát, csendességét, ’s saját 
szorgalma által szerzett körülményit felcserélni 
nem akarta.

Azonban talán éppen ez szolgált ingerül ar
ra az erdélyi ev. ref. fő consistoriumnak, hogy 
B en  k ő t  professornak nevezze ki, ’s mivel ta
lán más üresség nem történhetett, Sz. Udvar
helyre , és éppen a’ theologiai tudományok’ ta
nítására 1780ban. Szerencsétlen volt ezen vá
lasztásnak gondolatja is, ’s csak illyen lehetett 
a’ következése! A’ históriának és természeti tu
dományoknak búvárját abstract tanulmányokra 
szorítni a’ már húsz éves practicus népta
nítót, ’s egyházi tisztviselőt ismét oskolába vin
ni — szerencsétlen gondolat. Elment ő, de kedv 
nélkül. Egy deportatiohoz hasonlított .a ’ B e n 
k ő ’ kiköltözése, ’s; ha bár jó hirt nevet vitt is 
magával Udvarhelyre, ott pedig a’ tanuló ifjú-' 
ságnal bizodalomra tanála : ezek is professor tár
sában irigységet támasztottak, ’s csak hamar pa- 
tronusa’ halálával, tanitótársáé következvén a’ 
curatorságban, az ő keserittetése ’s e’ miatti el- 
kedvetlenűléseis nagy mértékben békövetkezett. 
Az ennyire elhagyatott sőt üldöztetett férfiú, a’ 
borban keresett enyhülést búsult szivének, ’s a ’ 

részegitő italban találta veszedelmét. Mulatni kez
dette a’ nem kedvelt leczkéket, "békövetkezett 
erőtlenségei pedig gyógyithatlanoknak mutatkoz
tak; ’s így csak két évekig folytathatott profes- 
sori hivatalából kétszáz mft. évinyugpénzzel el
eibocsáttatott.

De az eddig fáradatlan munkásságu férfiú 
már hanyatlarii kezdett. —  Papi szolgálatokat u- 
gyan te lt, de a’ házasok’ egybenesketése sok^.
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szór törvénytelen is volt. Megintetett ezekert a’ ' 
gén. synodus által, ’s midőn ; ez nem használ
ná, a’ kiilsŐ törvényhatóságnak íratott által. A - 
zonban a’ büntető kereset’ folyta alatt is több: 
párokat törvény ellen esketvén öszve, a’ mik-: 
íosvárszéki törvényszék négy évi szamosujvári; 
fogságra Ítélte. Feljebvitel’ útján a’ kir. tábla’ 
elibe jutván ezen kereset, előbb az ügyvédek 
vetélkedve a’ B e n k ő  J ó z s e f ’ védelme felett^ 
melly csakugyan hazájaíiának ’s egykori tanít
ványának ügyvéd K o v á c s  M i k l ó s n a k  jutott)1 
majd a’ kir. tábla által a’ fogság alól feloldoz
tatván, és csak egy homagium’ fizetésére ítél
tetvén, a’ nemes érzésű bírák kezdettek vetél
kedni, mellyik fizesse ki B e n  kő  helyett,’sm i
dőn mái’ ez az Öröm egyik itélőmesternek mint 
ismét hazájaíiának jutott volna , . a’ kir. perek’ 
főigazgatója a’ büntetést elengedte.*

Fija melletti lakása alatt is mind végig ked-. 
vés foglalatossága volt az olvasás, és officinalis 
plánták’ gyűjtésé, mellyekét nagy kedvvel keres
getett öszve napokig járkálva a’, havasokon, ’s 
zsákokkal küldözte Brassóba. Könyveit, kézirá—: 
tait , ’s ebbeli 1önfóliául gyűjteményit, a’ ij.-.é-j 
nye'di collegiumnak adta jutalmas árron, ’s mind 
ezek még életében kihozattak, és ezen főoskola’ 
könyvtárába tétettek hé.' , )

Academiai utat ’ azon idő’ körülményi miatt , 
nem tehetvén, mint d ö ni i d o c t u s  * ). pap a’ 
maga idejének divatja szerént tógát, Vagy róka-, 
torokkal préraezett hosszú fekete mentét viselt. 
De bárha külföldön nem járhatott is , értette 
a’ franczia , német, olasz, zsidó,: görög, és ör
mény nyelveket, beszélte az anyain kivül a’, 
deák, oláh és czigány nyelvet, ’s vénségében 
egy olasz nyelven magyarázott török graramati-: 
cát, ’s lexicont nyervén ajándékul egy török 
fogságból haza került főhadnagy barátjától, sok
ra vitte vala ezen nyelvtanulást is.

* )  iüi d o  m i d o c  t i (  cjualem me fa teo r  )
a p e l l a a tu r .  T r a n s .  T .  II. p .  195.

* > Elérkezett az .; örök béke’ . órája is ,2.8-OÍk 
dcc. 1814-ben. A’-‘74 éveket betöltött öreg fel
öltözve várta ezt fija’ szobájában, ,’s gyomra 
fájdalmáról panaszolva .utolsó perczenetében fel- 
kiálta: „ f i a m  J ó z s e f  n e : h a g y j ! "  és az 
őtet megölelőnek. karjai között mindjárt kimúla. 
— A’ helybeli t. pap tudósító a’ kerületi pap
ságot, de egy se jelent meg temetésén; mire 
a’ kereszténység’ lelke így sóhajt fel: „ U r a m  
b o c s á s s  m e g . n é k i e k ! "  Megtiszteltek pe
dig a’ vidékbeli fő nemesek,' ’s a’ Máté 26. r. 
41 versére épült halotti beszéd után eltemetek 
azon hársfa alá, hol édes szüléi ’s atyjafiai e- 
gyiitt feküsznek.

Egy századnegyed suhant már el az ősi 
hársfa felett, mióta árnyában a’ nagy emléke
zetű B e n k ő J  ó z s e fn e  k porai is nyugosz- 
nak. Ott' í’ázta le szerencsétlen csillagzatának 
jármát; ’s az emberi erőtlenségek is ott alusz
n a k : de a’ haza ’s nemzet’ hasznára élt férfiú’ 
emlékezete már megtisztulva lebeg a’ sírdomb 
felett. • * . ' :

Árolialyí*.

■ cí' ■>. V »/

Oláhország: 1839-ben .
•I ■' í •» .U. .

(F o ly ta tá s . )

A’ Mehádiára vezető út pompás; egy jó 
állapotban levő rakott út húzódik a’ tükörtiszta 
Cserna mellett, melly vad morajjal zúg le egyik; 
legregényesb völgyén a’Kárpátoknak. Egy ügyes 
vashid_viszen bé Mehádiára, melly csak egyet
len, de csinos házakkal diszlő utczából áll. A’ 
mehádiai gyógyvizeket már a’ régiek ismerték, 
’s. használták is ; azon gronában, mellyből a’ fó 
forrás buzog k i , most is látható egy durva m i- 
vü Hercules buzogánynyal kezében, hihetőleg 
római katonák’ mive. I817ben Ferencz császár 
fenséges nejével meglátogatók a’ mehádiai für
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dőket is, ’s o lt JélökV emlék jeléül egy valóban 
pompás épületet emeltették'A’ mehádiaii fürdők 
büdöskő tartalmúak, alkali vegyitekkel, mi á’ 
víznek kellemes csípős ízet ad ya’ kileticz forrá
sok’ egyikének nieleg: mértéke X  55°,. : : 

Csekély’ távulságrá Orsovát'ól égy Duna szi-; 
gélén emelkedik az Új Orsóvá nevet viselő vár-. 
erősség. Ezen hely csak kegyelemből van a! tö
rököknek átengedve, ’s ők azt csiipa. hiúságból, 
tartják birtokokban.A’ hegynek azon oldalán, 
melly a’ szigetnek keleti oldalán uralkodik, . egy 
torony idorhu ■ építvény .látszik ,! maradványa a’ 
szent Erzsébeth nevet viselt szikla várnak, hon
nan az alatt fekvő új Moldova helységet ha
lomra lehetne lövetni.

A’ tömösvári Bánátot Oláhországtól egypá- 
lakocska választja el;Ui’ vesztegintézeli: biztos
nak azon szándékát hogy engemet a? jobb par
ton felejtsen ’s podgyászomat hátamon kényte- 
lenítessem átczepélni á’ folyamon, csak hamar 
észre v e v é m e g y  szives kézszorítással, melly 
alatt egy pár tallért markában felejték, leesen- 
desílém minden kétségeit.

Gyika Constantin Oláhország’ hadainak fő
vezére szíveskedett drenkovai találkozásunkkor 
ajánlólevelekkel ellátni. Egyiknek ezek közűi 
csak hamar hasznát vevém; ez a’ Wurtscherowa 
helységben szállásoló katona parancsnokhoz volt 
intézve azon meghagyással, hogy engemet va
lami módon Skela Gladovára szálíttasson. A’ 
parancsnok’ eléadása szerint kénytelen valék e- 
zen utat vagy egy szilaj ló’ hátán vagy egy ki
csin már már rothadásra hajlc/ nászádon tenni 
meg. Á’ Vaskaput látni akarván a’ nászádot vá
lasztóm, mellyre fölhelyezvén magamat ; egy ka
tona’ társaságában , kit az egész században légii-: 
gyesébb hajókorraányosnak tártának , útnak in
dultam. Fél órai erőködés után’ közeledtünk a’ 
sziklákhoz. A5 Duna éppen áradásban lévén iszo
nyú habtömegeket hömpölygetett, ’s éppen a- 
zért azon sziklák közűi, mellyek itt egyik part

tól a’ másikig terjeszkednek, csak egy mutatá 
magat a’ sárgás habtolongásból, mellyet az, mint; 
egy tengeri állatot kivetni akarni láttatott med
réből. Ezen nagyszerű jelenés’ szemlélésébe el
merülve az evező lapátot kibocsátottam kezem
ből; ugyan ezt tévé a’ kormányzó katona is, 
’smáSzádúnkat a’ sziklák felé hajtá az ' ár’ ereje.

. ? Eszre vevém; az ezen irányban fenyegető 
veszélyt, érőködtiink kikerülni azt, ’s ha a’ kor
mányos i minden erejével a’ part felé nem fo r
dítja a’ [nászádot, menthetleniil elvesztünk. Itt 
a’ bokrok mellett egy rongyos férfiú' várt va
lamire, ki veszélyes állapotunkat látván, veze
tőmmel, egy pár szót váltva, bárkájába ugrott,. 
V  engemet is kényszerűéit, hogy őt tÖstént kö
vessem. Kezébe vévén az evező lapátot három
szor keresztet vetett magára, ’s.mint egy hab
isten a’ körüliünk hullámzó habokat erős kar
ral szeldelvén átevezett a’ Vaskapu’ örvényei fe
lett. Ezen férfiúnak .arczulatján kitűnő volt a- 
zon , nemes vonások’ idoma, melly a’ hajdani 

| Dacia’ lakóit maiglan bélyegzi. Hosszú fekete haj
zat, kevély tekintett, sasor, szóval ezen sokat 
jelentő fő körül minden azon római eredetre 
m utatott, mellyel az oláhok mostaniglan bdisz- 

jkélkednek. - ;  ̂ ,
Skelában egy szekérré kaptam, melly Cser- 

neczig vitt; ezen város az 1828diki háborúban 
sokat szenvedett. A’ török parton lévők napon
kint átjártak a’ folyamon, kirabolták a’ parti há
zakat, sőtollykor, ha jó erőben érezték mago
kat a’ városig is merészkedtek csapongani. Hat 
év óta nyugalma’ napjait éldeli a’ város; ’s mint 
hogy a’ folyam’ közel léte nem hogy kárára vol
na, sőt inkább fölemelkedhetésének legbiztosabb 
záloga, azt határozták, hogy régi nedves ’s e~ 
gésségtelen lakhelyűket elhagyván a’ Duna par
ton új várost építsenek. A’ kormánytól olcsón 
kapták az arra való főidet. A’ vesztegintézet’ é- 
pülete már kész, magánosok is építnek, ’s né
hány év múlva az új Csernecz sokkal fontosabb



131

lesz a? réginél. Servia’ és Oláhország’- kirakodó 
piacza lesz ez, liol e’ két ország árúit kölcsö
nösön kicserélendő A’ mostani' nemzedék’ épít
ményeinek közelében, mint árnyéka a’ hajdan- 
kornak , áll egy vén torony, mintegy középben 
a’ Severinomladványok köztt; maradványa ez 
-azon erősítési vonalnak , mellyet a’ rómaiak a’ 
két párt’ hosszában állítottak. Drenkova és Ské- 
la köztt időről időre apró tornyok ’s bástyák 
tünedeznek fö l, mellyeknek egy része lakható 
állapotba helyezve az egésségi vonal’, őrsége’ szál
lásául használtatik. A’ Severin’ tornya azon hí
res híd’ maradványinál áll , '^mellyet Tróján a’ 
damascusi Apollidor által építtetett,'hogy rajta 
nyílt útja legyen Daciába, de a’mellyet követ
kezői, minthogy a’ barbarusok’ csordái rajta bé- 
jártak-a’ római birodalomba prédálni, csakha
mar ismét lerontottak. Alacson vizállás’ alkal
mával, még láthatók néhány oszlopai ezen híd
nak , melly azon legnagyszerűbb ’s merészebb 
építmények közé tartozott, mellyekkel a’ világ
nak hajdoni urai birodalmokat elárasztók.

1821ben a’ hospodár’ halálának hírére tört 
ki Cserneczben a’ WladimirescoTodor által ve
zetett néptámadás. Ezen férfiú .a’ nép’ elnyo
mott osztályaiból emelkedve föl, szenvedése’ 
sorsosainak egyszerre szabadságról kezdett be
szélem, a’ bojárokat az ország’ vérszipóinak 
nevezte, ’s egy számos sereggel maga a’ tábor’ 
homlokán Bukarestbe sietett. Közelgetésének csák 
birére is minden futásnak eredett, ’s a’ várost 
feladták. Ezen időre esik Moldovában az Y psi- 

.lánti’ esztelen fölkelése; Wladimiresco alkudozá
sokhoz kezdett vele, de csak hamar általlátta, 
hogy ha köZvállalataikat sikerkoronáznáis, ab
ból önszemélyére' nem a’ legkecsegletőbb kö
vetkezéseket várhatni. A’ kevélység eszét veszté 
ezen új Masaniellonak, ’s nem pirult szövetsé
geseinek ügyét a’ törököknek elárulni. Ezen á - 
rulássál meg nem elégedve fegyvereit hazája el
nyomóiéval egyesíté. Egykor azonban, midőn el

válva seregeitől egy kunyhóban álomtól elnyom
va pihenne, rajta ütött Ypsiianti G yörgy, ’s 
fejét lecsapatá. Ruhadarabjaiban 5000 aranyat,
’s számos nagy becsű köveket találtak. __

. Elindulásom’ pillantatjára várakozva , mely- j 
, lyet,. vendégfogadós gazdám sok népmondák- |
. kai fűszerezvén mulatósomat, sehogy semkiván- \ 
„tam siettetni, egyszerre fülhasitó hang csapta 
meg füleimet, az postakocsisom’ hangja vala, 
ki ez által megérkeztét tudató velem. Úti sze
derem’ megpillantása, mellyen 60 órányi helyet 
valék átutazandó, minden bátorságomat meg
fagylak!. ldomtalan fadarabok telték az alapot, 
mellyek fűzágakkal körül fonva bizonyos kosár 
alakat mutattak , mellyet ha egy 4 kereken nyug
vó állásra leszegezve gondolunk , a’ szekér ké
szen áll. képzetünkben. Ezen úgy nevezett szekér’ 
eleibe négy apró lovat fogtak , mellettük egy 
nagy korhantó állott bő harisnyában, ’s lobogó 
kurta ujju ingben. Eszre vévén minket nagy bá
rányból’ sapkáját lekapta fejéről, ’s vele egy baj
tömeg omlott le széles kállaira , mellyet hihető
leg soha sem fésű sem olló nem > érintett volt. 
Alig érkeztem a’ szekérre (o tí .’s itt Erdélyben 
is karuczának hívják) fölülni, a’ mint a’ kocsis 
egyr hangos kiáltással lóhalálában elhajlott. Két 
órányira Csernecztől a’ szekér egy kőbe csa
pódván a’ tengely ketté tört. A’ fáradhatlan ko
csis lepattant a’ lóhátáról, a’ szomszéd cziher- 
be sietett, néhány vesszőt vágott, ’s a’ kárt 
jártas kézzel helyre ütni próbálta. Ez alatt i- 
gyekeztem vele . megértetni, hogy az illy sebes 
hajtás éppen nincs ínyemre. „ Jó l  van, uram “ 
monda ő , de alig ült a’ nyeregbe, ’s már el
felejtkezett kérésemről. Ez alatt a’ postaállo
mást elérvén, kipihentem magamat. Elémutatám 

.a’ postatisztnek útlevelemet, mellynek erejénél 
fogva friss lovakat, ’s szekeret vala rendelendő 
számomra.. Az úton ért; bajoskodás mellett is 
négy óra, távolságii helyet öt óra negyed alatt 

^futottunk á t , ’s a postakocsis olly megelége
déssel nézett szemeimbe, hogy értté néhány e- 
züst pénzt nyomtam a’ markába ; a’ francziaor- 
szági postakocsisok egy Lajos aranynak ncm ö- 
rűlneL úg y , mint ezen oláh íiczkó néhány e- 
züst pénz darabnak.

(V eg e  k ö z e leb b rő l . )
1 3 .
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Azok, kik a’ ,,Pula\vski“ nevet viselő gő
zös’ veszélyét túlélték, sok érdekes és borzasztó 
történetek köztt egy bizonyos Ridge nevű utas’ 
és p isz  Onslow kisasszony’ regényes történetét 
is említik , ‘mellyet érdekességéért ezennel köz- 

’ lünk olvasóinkkal: Ridge urnák úti személyzete 
csak Önmagából állván a’ gőzös’ üstjének szét- 
repedezése után , volt ideje magáról gondoskod
ni; ezen gondoskodás alatt azonban egy érdekes 
fiatal leánykát pillanta meg, kinek védje már a’ 
vész’ áldozatja lett vala. Hozza sietett, őt égy 

■ kicsin csónakba szállítandó, de a’ nagy tolongás
ban el veszté őt szemei elől— Inában kereste, kér
dezte, a’ veszély perczenként nőtt , ’s a’ csolnak 
az alatt útnak indult. Yégre merészkedett egy 
üres hordóhoz csimpajkozva áz elem’sikjára bo
csátkozni, ’s csak kevéssel azután egy női ala
kot vett észre halálos küzdésben a’ habokkal. 
Ekkor elhagyta bárkáját, az alak felé úszott,’s 

• azt szerencsésen megragadván, vele a’ hordóhoz 
sietett, melly a’ kettős terhet is megbirta ugyan 
de csak fejők látszott ki a’ vizből. Éppen azon 
fiatal leányka vala a’ megszabadhatott, kiért a’ 
csolnakra szabadulást elmulasztotta volt.

A’ leányka meghalni késznek nyilatkozott, 
hogy ő a’ hordó által éltét megtarthassa, de 
ő szilárd és elhatározott hangon így szolt: „m i 
kelten élünk vagy ketten halunk." Darab idő 
múlva a’ hajó’ egyik fal oszlopához jutottak, 
mellyre kapaszkodván megmaradásukhoz bizto
sabb reménynyel voltak, noha egy csepp víz, vagy 
egy falat kenyér sem volt velők.

Reggelre kelve az egen ’s földön kivűl e- 
gyebet nem láttak; később szaraz főidet pillán— 
tának meg ’s reméllették, hogy azt elérhetik; 
dé estve félé a’ szél ellenkező irányba csap
ta őket ’s másnap reggel a’ száraz eltűnt 
szemeik elől. Harmadnap egy hajó mit tátkozott 
messziről, de a’ melly nem vévén észre őket 
kiáltásukat' sem hallható. Midőn végre reájok a- 
kadtak, a’ nap szörnyen Össze égeté bőrüket, 
elerőtlenedve, éléhezve, még sem veszték el ön- 
tudásukat, szólhattak ’s mozgathatták tagjaikat.

Azon elszánt bátorság, mellyet a’ férfiú

mutatott,‘a’ veszélyek, mellyekre magát kitette, 
„hí főleg azon ,pemes szivűség,, ;melly,el. a’-nő’ é- 
letét megmenté, noha soha sem látók egymást, 
a’ leányka’szivében a’ legforróbb’s erősebb há- 
laerzetet kŐIték fel, melly még mi előtt az éh
ség’ es szomjúság’ kínait érezte volna, a’ legha
talmasabb szenvedélylyé változott, melly sehol 
sem lángol olly forrón mint a’ női kebelben. Ma
ga a’, férfi ős a’ leánykának lélekjelenléte, bá
torsága, ’s reá mért sorsa’ hordozására nyilvání
tott készsége által annyira meg vala lepetve, 
hogy egy ismeretlen érzés’ keletkezését, melly 
egész valóját f megragadó, : se hogy ‘ sem 

-nyomható el. És ott a’ duzzadozó habok’ hátán 
az őt környező borzalmak’ , az őket y hihetőleg 

.váró sors’, ’s a’ mindenlátó isten’ színe előtt, 
tevének fogadalmat örök szeretet felől, ott e- 
rősíték, hogy, miután a’ veszély olly szorosan 
egyesítő, egymástól soha sem válándanak el.

Megszabadulásuk után így szólott a’ férfin : 
„Kötelességemnek tartom, nemes szivű leányka ! 
előtted felfedezni, hogy a’ közös veszélyben, min
den pénzemet, vagyonomat, mintegy 25 ezer 
dollarerteküt, oda vesztém, most idegerí föl
dön , idegen embérek közit egy koldust látsz ma
gad előtt, kinek nincs annyija, hogy keltőnk’ szá
mára egy ebédet kifizethessen; bár melly szo
morú ’s leverő reám nézve most az elválás’ gon- 
dolatja, föloldalak adott szavad alól, ha neked 
inkább tetszend engemet elhagyni, ’s saját úta
dat követni. “ A’ leányka az elválás’ gondolatá
nak csak megilletésére is könnyekre fakadóit, 
„ ’s avvagy lehetséges-e, kérdé á’ megilletődött 
férfiútól, hogy a’ szegénység őket borzasztóbb 
helyzetbe taszítsa, mint a’ miilyent együtt kiál
lottak ?“ Erre. amaz késznek nyilatkoztató magát 
értté még egyszer hasonló próbát állani k i, ’s 
rendkívüli örömét nyílvánító midőn annyira bu
zogni Játá a’ szép lelkű hölgyet adott szava’szent
sége mellett, mellyet minden esetre könnyebb 
fogadni, mint megtartani., Csak ekkor adá neki 
tudtára a’ leányka , hogy ő egy szép mezei jó
szág’ birtokosnéja, mellynek értéke legalább is 
200,000 dollárra megy.

ar. jf.

Nyomatott az erdélyi Híradó-intézet' betűivel-


